Кандидатский экзамен по дисциплине «Иностранный язык» 
Формат проведения промежуточной аттестации в очном режиме.
Экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: 

На первом этапе аспирант выполняет письменный перевод научного текста по специальности на языке обучения (монография или набор статей) в объеме текста   15 000 знаков. К письменному переводу прилагается словарь спецтерминов, включающий 300 слов. 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по шкале «отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно».

Перевод прикрепляется на платформу е-Курсы на курс «Кандидатский экзамен по иностранному языку» по ссылке https://e.sfu-kras.ru/course/view.php?id=25816 (курс будет открыт в мае). 

Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:
1. Письменный перевод оригинального текста по специальности (со словарем).  Засчитывается оценка за перевод научного текста по специальности. 

2.Беглое (просмотровое) чтение оригинального научного текста по специальности. Объем – 1200 печатных знаков. Время выполнения – 3 - 5 минут. Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности) (по желанию аппликанта – на английском языке).

3.Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта. Объем: 20-25 предложений.
Итоговая оценка формируется на основе результатов трех заданий. 

Формат проведения промежуточной аттестации в дистанционном режиме 

(если обучение будет переведено в дистанционный формат).
Экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: 

На первом этапе аспирант выполняет письменный перевод научного текста по специальности на языке обучения (монография или набор статей) в объеме текста   15 000 знаков. К письменному переводу прилагается словарь спецтерминов, включающий до 300 слов. 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по шкале «отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно».

Перевод прикрепляется на платформу е-Курсы на курс «Кандидатский экзамен по иностранному языку» по ссылке https://e.sfu-kras.ru/course/view.php?id=25816 (курс будет открыт в мае). 
Второй этап экзамена проводится дистанционно на платформе е-Курсы в курсе «Кандидатский экзамен по иностранному языку» https://e.sfu-kras.ru/course/view.php?id=25816  в соответствии с расписанием сдачи кандидатского экзамена по иностранному языку. 

Дистанционный экзамен включает в себя два задания:

1. Письменный перевод оригинального текста по специальности (со словарем).  Засчитывается оценка за перевод научного текста по специальности. 

2. Письменное эссе на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта. Объем: 200 – 250 слов. Оценивается по шкале «отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно». 

 Итоговая оценка формируется на основе результатов двух заданий. 
Требования, предъявляемые к оформлению перевода

Необходимо приложить скан титульного листа монографии или сканы статей со всеми выходными данными. 

Образец титульного листа

	Министерство науки и высшего образования РФ

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение

высшего образования

«Сибирский федеральный университет»

Указать кафедру (например, кафедра иностранных языков для гуманитарных направлений)

ПЕРЕВОД 

Подготовил: ФИО

Аспирант кафедры математики

Шифр направления: 01.06.01 Математика и механика

Шифр программы: 01.01.01 Вещественный, комплексный и функциональный анализ

                                                              Проверил: Иванова М.И.  

                                                               Отдел аспирантуры:       

КРАСНОЯРСК 2021



Образец оформления перевода

	Английский текст


	Русский перевод



	Словарь терминологической лексики,

связанной с прорабатываемой литературой (300 слов).

	Английские слова
	Перевод слов


